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Kanüüacha belaituuri kanaanaiürü kicha chaaen ene kujuaajiürü:

Kaa nenatena naja te jataain kurajeein iichanuuine ke nenateeiche inara leeuchaaürü, 
inara relaaürera chaaen inara araaichürü aina jiniikiin ne kuina. Kaa nenatena naja neein 
nenakaaürü ke te nainekiche inaraacha sirii tuteein aina küaain nenatekichene, ainiiane 
leeucha laüri nenakaaürü kaje inaraacha kuitüküi rijieein ainiiane inara rei kauachaain 
tuniiane rijitujeein küaain.

Kaa nenatena naja neein nenakaaürü te jelai niianatiin ainiiane eta aina netiin nenatena 
nainichaa kaa nenatena janujuiüri ke.

Kaa nenatena naja neein nelatena kulalajiin beraain siriiü, inuaaelünetujeein ii kuriianera 
rijieein ii nenatenaja neein niiane kuina.

Nenatichaachene aina te rachuujiia kache.
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(nenatena naja)
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Jiiri kurii te chüüisicha 
ichuaünaelürara.

Jiiri kurii te chüüisicha ichuaünaelürara.

Jiiri kurii te chüüisicha ene neeinchü ichuaünaelürara.

Jiiri kurii te chüüisicha ichuaüneluürara.

Jiiri kurii te chüüisicha ichuaünaelürara.

Jiiri kurii te chüüisicha ichuaünaelürara.

Jiiri kurii te chüüisicha jeerenakaineein ene neein 
ichuaünaelürara.

Ene kuaaünaa 
jiiri kurii ne
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Atane juuka 
lumaine

Kalemüüa kaa lumaicha, kalemüüa kaa lumaicha, 
kalemüüa kaa lumaicha.

Kalemüüa kaara lumaicha, kalemüüa kaara lumaicha, 
kalemüüa kaara lumaicha.

Kalemüüa kaara lumaicha, kalemüüa kaara lumaicha, 
kalemüüa kaara lumaicha, kalemüüa kaara lumaicha, 
kalemüüa kaara lumaicha.
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Inaaerara januuara seinurita, inaaerara 
januuara seinurita.

Inaaerara januuara seinurita, inaaerara januuara 
seinurita.

Inaaerara januuara seinurita, inaaerara januuara 
seinurita, inaaerara januuara seinurita, inaaerara 
januuara seinurita, inaaerara januuara seinurita, 
inaaerara januuara seinurita.

Inaaerara januuara seinurita, inaaerara januuara 
seinurita.

Janutiin 
nekuaaüna 
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Ju, juu, ju, ju, ju, ju naa daae iichara tukaia ju, juu, 
ju, ju, ju. 

Ju, juu, ju, ju, ju, ju naa daae iichara tukaia ju, juu, 
ju, ju, ju. 

Ju, juu, ju, ju, ju, ju naa daae iichara tukaia ju, juu, 
ju, ju, ju.

Tukaia aünu
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Dari ijiaaene ijiaaene, dari ijiaaene nenateera.

Dari ijiaaene ijiaaene, dari ijiaaene nenateera akaü fieene 
fieene.

Dari ijiaaene nenateera, dari ijiaaene nenateera.

Akaü fieene fieene, dari ijiaaene nenateera,

akaü fieene fieene.

Dari 
ijiaaene
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Ajetuuachaaira mashama, tunajinaaünta jianra mashama.

Ajetuuachaaira mashama, tunajinaaünta jianra mashama.

Ajetuuachaaira mashama tunajinaaünta jianra mashama.

Ajetuuachaaira mashama tunajinaaünta jianra mashama, 
tunajinaaunta jianra mashama.

Raansaa 
mashama ne
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Küjüatejeneeu kaaüna kaa rijijieeinchüra 
jelai chüjüüekuunra.

Küjüatejeneeu kaaüna kaa rijijieeinchüra kauacha 
kailichajeeinchü chüjüüekuunra. 

Küjüatejeneeu kaaüna kaa rijijieeinchüra chüjüüekuunra.

Küjüatejeneeun kaaüna kaa rijijieeinchüra kauacha 
kailichajeeinchü chüjüüekuunra.

Küjüatejeneeu kaaüna kaa rijijieeinchüra chüjüüekuunra.

Küjüatejeneeu kaaüna kauacha kailichajeeinchü 
chüjüüekuunra.

Üjüateje 
nenateeu
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Darane te ajete, darane te ajete, darane tera ajete.

Darane te ajete, darane te ajete, darane tera ajete.

Darane te ajete, darane te ajete, darane tera ajete.

Darane te ajete, darane te ajete, darane tera ajete, 
darane te ajete, darane te ajete, darane tera ajete, 
darane te ajete, darane te ajete, darane tera ajete.

Darane aje



19

Kauachaji suseriicha, kauachaji suseriicha.

Kauachaji suseriicha, lanaae tijiaai suseriicha.

Kauachaji suseriicha, lanaae tijiaai suseriicha.

Kauachaji suseriicha, kauachaji suseriicha, lanaae tijiaai 
suseriicha, lanaae tijiaai suseriicha. 

Kauachaji 
suseri
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Nure aünu

Ajetuuara nure ra aia, ia, ia, iai ajetuuara nure ra, 
ajetuuara nure ra aia, ia, ia.

Nure nichaaüne na ajetuunra aia, ia, ia, iai 
nichaaüne na ajetuunra aia, ia, ia, iai.
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Kana nuta ke te 
janurichaacheeincha kana nuta ke te 
janurichaacheeincha.

Kana nuta ke te janurichaacheeincha, kana 
nuta ke te janurichaacheeincha.

Kana nuta ke te janurichaacheeincha kana nuta ke te 
janurichaacheeincha.

Kana nuta ke te janurichaacheeincha kana nuta ke te 
janurichaacheeincha.

Kana nuta ke te janurichaacheeincha kana nuta ke te 
janurichaacheeincha.

Kana nuta ke te kana nuta ke te janurichaacheeincha kana 
nuta ke te janurichaacheeincha.

Kana nuta
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Janunaa ferereeüra küeeri, janunaa ferereeüra küeeri,

janunaa ferereeüra küeeri, janunaa ferereeüra küeeri.

Janunaa ferereeüra küeeri, janunaa ferereeüra küeeri,

janunaa ferereeüra küeeri, janunaa ferereeüra küeeri.

Janunaa 
fereriia 
küeeri
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Janunaa türürüüra enüri, janunaa türürüüra enüri.

Janunaa türürüüra enüri, janunaa türürüüra enüri.

Janunaa türürüüra enüri, janunaa türürüüra enüri, janunaa 
türürüüra enüri.

Janunaa 
türürüüa



24

Tiu kururu amiiuriicha, tiu kururu amiiuriicha.

Tiu kururu amiiuriicha, tiu kururu amiiuriicha.

Tiu kururu amiiuriicha, tiu kururu amiiuriicha.

 

Amiiuri 
nenateeu
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Jiichuu te sini kanü iri icha, jiichuu te sini kanü iri icha.

Janutiin te jana faüin akaü kue.

Linterunu kunuuana te inanakate icha nuta.

Icha ke 
nenatena
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Ünee büüa basijiaüa alaura, 

ünee büüa basijiaüa alaura.

Nii jaaün te ubaje ünee,

nii jaaün te ubaje ünee.

Nekailichajeein te rei kalaui amae ünee.

Alau ke 
nenatena



27

Seruri ke 
nenatena

Jiaaülüüa seruri, jiaaülüüa seruri, jiaaülüüin te kanü 
katuri kiia küe.

Rachuujeein te nenateein kaüa üüe seruri.

Jiaaülüüa seruri, jiaaülüüa seruri, jiaaülüüin te kanü 
katuri kiia küe.

Rachuujeein te nenateein kaüa üüe seruri. 



28

Ufeu ke 
nenatena

Januuetiin te ajena ukuüne ariin kiia küe ufeu.

Nichatajaji biji ke te müküüin raain ajena ki.

Nichatajaji biji ke te müküüin raain ajena ki.
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Chanüüa janune ruru, chanüüa janune ruru.

Ne te suure, ne te suure, ne te suure, ne te suure, ne te suure, 
ne te suure.

Chanüüa ne te üüe elu, chanüüa ne te üüe elu.

Ruru ke 
nenatena



30

Bubu, bubu, naa kururu, bubu, bubu, naa akaüana 
netiin.

Bubu, bubu, naain te sitüe ene, bubu, naa leinjiin laanu 
amaain.

Bubu, bubu, naaina kaje bajaaün, bubu, bubu, ne te 
karei teene.

Bubu, bubu, nii jaaüna chanaaün.

Dari ke 
nenatena



31

Lechuunkaaina remaae siriiün,

lechuunkaaina remaae siriiün.

Niitajiia ajenaana leijiin nii jana te, iskuun nejeein 
nedae.

Nii iskuun neein nedanaa kaje te. (Bis)

Leijiin ki janulari, nii jaaün te fuusa nejeein nedae.

         

Lechuunkai 
remaae



32

Üüa elu, üüa elu nüküüa küüani te ne arulari.

Üüa elu, üüa elu nüküüa küüani te ne arulari ereeürüüa 
tajaaekürü, jana te mitüe atene.

Aaine, kua aia, naain nenate inuarajenaa. (Bis)

Elu ke 
nenatena



33

Tiu, tiu, tiu, naa atuari kalaui, mijiituuane te aite, 
jelarutuuane te aite.

Katuri chaaen arusu naaujuai ariia atauari, rei te 
lenune teeüre, rei te jiujera teeüre.

Rei neba iitaru asaae te, siniiüre atauari kalauichürü.

Atauari 
kalaui



34

Nijiisiia leijiin enechu  tijiiana üküüa chuaae.

Abaataane kuaraain te leeucha kutiiaka küe.

Nijiisiia kuratajai enechu tijiiana üküüa chuaae.

Abaataane kuaraain te leeuchaaürü kutiiaka küüre.

ENECHU KE 
NENATENA



35

Dib. Una manada de 
mono en un arbol

Kuarasa

Kuarasa, kuarasa kuatia inaae amüsiiei.

Lanejeeka, lanejeeka kuratajai rei tijia ne jaaün.

Le saji ke aiaanku üküüa küüani enuua küüa 
kuarasa jana te rei.

Tijia kiiüre aiaankuurü.

         



36

Kanü ubana, kanü ubana künaa rei kuütüri.

Nii jana te rei asiiu seeunjua te kacha kuichara.

Künaiteein te ne kanü ubana.

Ubana ke 
nenatena



37

Mishu ke 
nenatena

Nefaauka kainsineein rei nichüüi.

Januri bükü chaaen rei nüseei naaujuai.

Inaau, inaau, inaau, inaau naa, januri bükü chaaen rei 
nüseei naaunjuai.

Esinaae te aiteküre kachaaürü, kainsiniia mishu rei 
ichaunaa naja ke.

Inaau, inaau, inaau, inaau naa, kainsiniia mishu rei 
ichaaunaa.



38

Kanü anuri, kanü anuri.

Künaa rei süüjüa küüani,

rei te limuun kaje nenaa kui

letuae niicha belaai.

Künaiteein te ne kanü anuri.

Anuri ke 
nenatena



39

Tajaaekürü

Nenatiia, nenatiia, nenatiia 
tajaaekürü kana kuaaünera rei.

Nenatiia, nenatiia, nenatiia tajaaekürü 
kana kuaaünera rei.

Jiaülüüa, jiaülüüa, jaülüüa tajaaekürü kana 
kuaaünera rei.

Jelüüa, jelüüa, jelüüa ateeürü kana kuaaünera rei.

Jelüüa, jelüüa, jelüüa enechukürü kana kuaaünera 
rei.

Biji fauaka, biji fauaka, biji fauaka kanaanai kana 
kuaaünera rei.



40

Inaae sauikii bukale kuitüküüanü, inaae sauikii 
bukale kuitüküüanü.

a, e, i, u, ü.

Inaae sauikii bukale kuitüküüanü.

Inaae sauikii bukale kuitüküüanü.

a, e, i, u, ü, inaae sauikii bukale kuitüküüanü.  

Saukii 
bukale



41

Semana 
kujuanunaa

Semana kujuanunaa, ruunesi, martesi, mariiane.

Semana kujuanunaa, kataaün tukuueki, sabaru 
jaürii, sabaru chaaen tumiiu.

Semana kujuanunaa, ruunesi, martesi,mariiane.

Semana kujuanunaa, kataaün tukuueki, sabaru 
jaürii, sabaru chaaen tumiiu.



42

Kanü najanua naja batene te nünüje E ke.

Aka te ereretaaka eneru eneru naain.

Kanü najanua naja batene te nünüje E ke.

Aka te ereretaaka eneru, eneru naain.

Kanü fujiaraaürü aina na bituaaün.

Ate kureraja leein.

Kanü fujiaraaürü aina na bituaaün ate liiajeein.

Kanü 
najanua 
kujuinaka



43

Januuara kanü relaera, januuara kanü 
leeuchaaürü.

Tunaa ii küraa, tunaa ii küraa.

Kanü küraa te, nae.

        

Janunaa beein 
nenatena



44

Eresi te eta kuaarichaacheein  kanü leeuchaaürü.

Eresi te eta kuaarichaakaain kanü relaera.

Eresi te eta kuaarichaacheein kanü leeuchaaürü.

Eresi te eta kuaarichaakaain kanü relaera.

Eresi te eta kuaarichaacheein satiin.

Nekuenaa 
naja



45

Nekülejenaa

Ii biji küleekü lenuneei ajiniia chaaen nii baia.

Ii biji küleekü ajenaa na küüi baia.

Ii biji küleekü lenune jaaine ajiniia chaaen nii biia.

Jabuun aina akaü ke.



46

Ukuaae

Suruua, suruua ukuaae jenaji rei tijia ke.

Suruua, suruua ukuaae jenaji rei tijia ke.

Suruua, suruua kanü ukuaae, fuichuua nüküüe 
küüani.

Jenaji rei tijia ke te fuichue nüküüe küüani ukuaae.



47

Kurunabiru ke 
nenatena

Amüritunaa jereeine, raüjiaaincha

Ii lureri asaaecha neeü.

Jiniikiin nelararajiaakache,

kua ii lureri kaje mitüüa,

ainaa naineei naja kuitüküüanü,

inaae kaa kaje sitüüakache bana te,

beseta icharichaacheein.

Kana nenaja nenakaaürü aina amürituuakache naja 
kuraaenaaniia.

Ku ku ku KURUNABIRU ii amürituuakaanü.



48

Kana 
jabereku

Kuütüri, nujuaü, jabereku, kurarujue chaaen tijia, 
kurarujue chaaen tijia.

Kuütüri, nujuaü, jabereku, kurarujue chaaen tijia, 
kurarujue chaaen tijia.



49

Nenatena 
numeru janii 
naja

Numeru ke nerelaaü, numeru ke nerelaaü.

Leijiin, kurataja, nichataja lechuunkai ke tiaain.

Leijiin, kurataja, nichataja, jena, sauki, sauta, kainsi, fusa, 
iskun chaaen lechuunka.

Rautujiia nerelaakane, leijiin kaje lechuunkai ke tiaain 
janiichü,

leijiin chaaen kurataja, leijiin chaaen kurataja.

Ii biji ke kuratajai ke tiaain janiichü, karene ke teein 
kuratajai ke tiaain laenaaü.



50

Abesedariu ke 
nenatena

A, b, ch, d, e, f, i, j, k, l, m, n, r, s, sh, t, u, ü, inaae 
abesedariu kuitüküüi.

Kanü jiniichaain nekuaaüneein aituu. 

A, b, ch, d, e, f, i, j, k, l, m, n, r, s, sh, t, u, ü.

Inaae abesedariu kuitüküüi

Kanü jiniichaain nakuaaüneein aituu. 

A, b, ch, d, e, f, i, j, k, l, m, n, r, s, sh, t, u, ü.

Inaae abesedariu kuitüküüakache.



51









CARTA DEMOCRÁTICA INTERAMERICANA 

I 
La democracia y el sistema interamericano

Artículo 1
Los pueblos de América tienen derecho a la democracia y sus gobiernos 
la obligación de promoverla y defenderla. La democracia es esencial para 
el desarrollo social, político y económico de los pueblos de las Américas.
Artículo 2
El ejercicio efectivo de la democracia representativa es la base del estado 
de derecho y los regímenes constitucionales de los Estados Miembros de 
la Organización de los Estados Americanos.
La democracia representativa se refuerza y profundiza con la participación 
permanente, ética y responsable de la ciudadanía en un marco de legalidad 
conforme al respectivo orden constitucional.
Artículo 3
Son elementos esenciales de la democracia representativa, entre otros, el 
respeto a los derechos humanos y las libertades fundamentales; el acceso 
al poder y su ejercicio con sujeción al estado de derecho; la celebración 
de elecciones periódicas, libres, justas y basadas en el sufragio universal 
y secreto como expresión de la soberanía del pueblo; el régimen plural 
de partidos y organizaciones políticas; y la separación e independencia 
de los poderes públicos.
Artículo 4
Son componentes fundamentales del ejercicio de la democracia la 
transparencia de las actividades gubernamentales, la probidad, la 
responsabilidad de los gobiernos en la gestión pública, el respeto por los 
derechos sociales y la libertad de expresión y de prensa. La subordinación 
constitucional de todas las instituciones del Estado a la autoridad civil 
legalmente constituida y el respeto al estado de derecho de todas las 
entidades y sectores de la sociedad son igualmente fundamentales para 
la democracia.
Artículo 5
El fortalecimiento de los partidos y de otras organizaciones políticas es 
prioritario para la democracia.
Se deberá prestar atención especial a la problemática derivada de los altos 
costos de las campañas electorales y al establecimiento de un régimen 
equilibrado y transparente de financiación de sus actividades.
Artículo 6
La participación de la ciudadanía en las decisiones relativas a su propio 
desarrollo es un derecho y una responsabilidad. Es también una condición 
necesaria para el pleno y efectivo ejercicio de la democracia. Promover y 
fomentar diversas formas de participación fortalece la democracia.

II
La democracia y los derechos humanos

Artículo 7
La democracia es indispensable para el ejercicio efectivo de las libertades 
fundamentales y los derechos humanos, en su carácter universal, indivisible 
e interdependiente, consagrados en las respectivas constituciones de 
los Estados y en los instrumentos interamericanos e internacionales de 
derechos humanos.
Artículo 8
Cualquier persona o grupo de personas que consideren que sus 
derechos humanos han sido violados pueden interponer denuncias o 
peticiones ante el sistema interamericano de promoción y protección de 
los derechos humanos conforme a los procedimientos establecidos en 
el mismo. Los Estados Miembros reafirman su intención de fortalecer el 
sistema interamericano de protección de los derechos humanos para la 
consolidación de la democracia en el Hemisferio.
Artículo 9
La eliminación de toda forma de discriminación, especialmente la 
discriminación de género, étnica y racial, y de las diversas formas de 
intolerancia, así como la promoción y protección de los derechos humanos 
de los pueblos indígenas y los migrantes y el respeto a la diversidad étnica, 
cultural y religiosa en las Américas, contribuyen al fortalecimiento de la 
democracia y la participación ciudadana.
Artículo 10
La promoción y el fortalecimiento de la democracia requieren el ejercicio 
pleno y eficaz de los derechos de los trabajadores y la aplicación de 
normas laborales básicas, tal como están consagradas en la Declaración 
de la Organización Internacional del Trabajo (OIT) relativa a los Principios 
y Derechos Fundamentales en el Trabajo y su Seguimiento, adoptada 
en 1998, así como en otras convenciones básicas afines de la OIT. La 
democracia se fortalece con el mejoramiento de las condiciones laborales 
y la calidad de vida de los trabajadores del Hemisferio.

III
Democracia, desarrollo integral y combate a la pobreza 

Artículo 11
La democracia y el desarrollo económico y social son interdependientes y 
se refuerzan mutuamente.
Artículo 12
La pobreza, el analfabetismo y los bajos niveles de desarrollo humano son 
factores que inciden negativamente en la consolidación de la democracia. Los 
Estados Miembros de la OEA se comprometen a adoptar y ejecutar todas las 
acciones necesarias para la creación de empleo productivo, la reducción de 
la pobreza y la erradicación de la pobreza extrema, teniendo en cuenta las 
diferentes realidades y condiciones económicas de los países del Hemisferio. 
Este compromiso común frente a los problemas del desarrollo y la pobreza 
también destaca la importancia de mantener los equilibrios macroeconómicos 
y el imperativo de fortalecer la cohesión social y la democracia.
Artículo 13
La promoción y observancia de los derechos económicos, sociales y culturales 
son consustanciales al desarrollo integral, al crecimiento económico con 
equidad y a la consolidación de la democracia en los Estados del Hemisferio.
Artículo 14
Los Estados Miembros acuerdan examinar periódicamente las acciones 
adoptadas y ejecutadas por la Organización encaminadas a fomentar el 
diálogo, la cooperación para el desarrollo integral y el combate a la pobreza en 
el Hemisferio, y tomar las medidas oportunas para promover estos objetivos.
Artículo 15
El ejercicio de la democracia facilita la preservación y el manejo adecuado 
del medio ambiente.
Es esencial que los Estados del Hemisferio implementen políticas y 
estrategias de protección del medio ambiente, respetando los diversos 
tratados y convenciones, para lograr un desarrollo sostenible en beneficio 
de las futuras generaciones.
Artículo 16
La educación es clave para fortalecer las instituciones democráticas, promover 
el desarrollo del potencial humano y el alivio de la pobreza y fomentar un 
mayor entendimiento entre los pueblos.
Para lograr estas metas, es esencial que una educación de calidad esté al 
alcance de todos, incluyendo a las niñas y las mujeres, los habitantes de las 
zonas rurales y las personas que pertenecen a las minorías.

IV
Fortalecimiento y preservación de la institucionalidad democrática

Artículo 17
Cuando el gobierno de un Estado Miembro considere que está en riesgo su 
proceso político institucional democrático o su legítimo ejercicio del poder, podrá 
recurrir al Secretario General o al Consejo Permanente a fin de solicitar asistencia 
para el fortalecimiento y preservación de la institucionalidad democrática.
Artículo 18
Cuando en un Estado Miembro se produzcan situaciones que pudieran afectar 
el desarrollo del proceso político institucional democrático o el legítimo ejercicio 
del poder, el Secretario General o el Consejo Permanente podrá, con el 
consentimiento previo del gobierno afectado, disponer visitas y otras gestiones 
con la finalidad de hacer un análisis de la situación. El Secretario General 
elevará un informe al Consejo Permanente, y éste realizará una apreciación 
colectiva de la situación y, en caso necesario, podrá adoptar decisiones dirigidas 
a la preservación de la institucionalidad democrática y su fortalecimiento.
Artículo 19
Basado en los principios de la Carta de la OEA y con sujeción a sus normas, 
y en concordancia con la cláusula democrática contenida en la Declaración 
de la ciudad de Quebec, la ruptura del orden democrático o una alteración 
del orden constitucional que afecte gravemente el orden democrático en un 
Estado Miembro constituye, mientras persista, un obstáculo insuperable para 
la participación de su gobierno en las sesiones de la Asamblea General, de 
la Reunión de Consulta,
de los Consejos de la Organización y de las conferencias especializadas, 
de las comisiones, grupos de trabajo y demás órganos de la Organización.
Artículo 20
En caso de que en un Estado Miembro se produzca una alteración del orden 
constitucional que afecte gravemente su orden democrático, cualquier Estado 
Miembro o el Secretario General podrá solicitar la convocatoria inmediata del 
Consejo Permanente para realizar una apreciación colectiva de la situación 
y adoptar las decisiones que estime conveniente. El Consejo Permanente, 
según la situación, podrá disponer la realización de las gestiones diplomáticas 
necesarias, incluidos los buenos oficios, para promover la normalización 
de la institucionalidad democrática. Si las gestiones diplomáticas 
resultaren infructuosas o si la urgencia del caso lo aconsejare, el Consejo 
Permanente convocará de inmediato un período extraordinario de sesiones 
de la Asamblea General para que ésta adopte las decisiones que estime 

apropiadas, incluyendo gestiones diplomáticas, conforme a la Carta de la 
Organización, el derecho internacional y las disposiciones de la presente Carta 
Democrática. Durante el proceso se realizarán las gestiones diplomáticas 
necesarias, incluidos los buenos oficios, para promover la normalización de 
la institucionalidad democrática.
Artículo 21
Cuando la Asamblea General, convocada a un período extraordinario de 
sesiones, constate que se ha producido la ruptura del orden democrático en 
un Estado Miembro y que las gestiones diplomáticas han sido infructuosas, 
conforme a la Carta de la OEA tomará la decisión de suspender a dicho 
Estado Miembro del ejercicio de su derecho de participación en la OEA con 
el voto afirmativo de los dos tercios de los Estados Miembros. La suspensión 
entrará en vigor de inmediato.
El Estado Miembro que hubiera sido objeto de suspensión deberá continuar 
observando el cumplimiento de sus obligaciones como miembro de la 
Organización, en particular en materia de derechos humanos.
Adoptada la decisión de suspender a un gobierno, la Organización mantendrá 
sus gestiones diplomáticas para el restablecimiento de la democracia en el 
Estado Miembro afectado.
Artículo 22
Una vez superada la situación que motivó la suspensión, cualquier Estado 
Miembro o el Secretario General podrá proponer a la Asamblea General el 
levantamiento de la suspensión. Esta decisión se adoptará por el voto de los 
dos tercios de los Estados Miembros, de acuerdo con la Carta de la OEA.

V
La democracia y las misiones de observación electoral

Artículo 23
Los Estados Miembros son los responsables de organizar, llevar a cabo y 
garantizar procesos electorales libres y justos. Los Estados Miembros, en 
ejercicio de su soberanía, podrán solicitar a la OEA asesoramiento o asistencia 
para el fortalecimiento y desarrollo de sus instituciones y procesos electorales, 
incluido el envío de misiones preliminares para ese propósito.
Artículo 24
Las misiones de observación electoral se llevarán a cabo por solicitud del 
Estado Miembro interesado.
Con tal finalidad, el gobierno de dicho Estado y el Secretario General 
celebrarán un convenio que determine el alcance y la cobertura de la 
misión de observación electoral de que se trate. El Estado Miembro deberá 
garantizar las condiciones de seguridad, libre acceso a la información y 
amplia cooperación con la misión de observación electoral. Las misiones de 
observación electoral se realizarán de conformidad con los principios y normas 
de la OEA. La Organización deberá asegurar la eficacia e independencia 
de estas misiones, para lo cual se las dotará de los recursos necesarios. 
Las mismas se realizarán de forma objetiva, imparcial y transparente, y 
con la capacidad técnica apropiada. Las misiones de observación electoral 
presentarán oportunamente al Consejo Permanente, a través de la Secretaría 
General, los informes sobre sus actividades.
Artículo 25
Las misiones de observación electoral deberán informar al Consejo 
Permanente, a través de la Secretaría General, si no existiesen las 
condiciones necesarias para la realización de elecciones libres y justas. La 
OEA podrá enviar, con el acuerdo del Estado interesado, misiones especiales 
a fin de contribuir a crear o mejorar dichas condiciones.

VI 
Promoción de la cultura democrática

Artículo 26
La OEA continuará desarrollando programas y actividades dirigidos a promover 
los principios y prácticas democráticas y fortalecer la cultura democrática en el 
Hemisferio, considerando que la democracia es un sistema de vida fundado en 
la libertad y el mejoramiento económico, social y cultural de los pueblos. La 
OEA mantendrá consultas y cooperación continua con los Estados
Miembros, tomando en cuenta los aportes de organizaciones de la sociedad 
civil que trabajen en esos ámbitos.
Artículo 27
Los programas y actividades se dirigirán a promover la gobernabilidad, 
la buena gestión, los valores democráticos y el fortalecimiento de la 
institucionalidad política y de las organizaciones de la sociedad civil. Se 
prestará atención especial al desarrollo de programas y actividades para la 
educación de la niñez y la juventud como forma de asegurar la permanencia 
de los valores democráticos,
incluidas la libertad y la justicia social.
Artículo 28
Los Estados promoverán la plena e igualitaria participación de la mujer en las 
estructuras políticas de sus respectivos países como elemento fundamental 
para la promoción y ejercicio de la cultura democrática.
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 Urarina

El 10 de diciembre de 1948, la Asamblea General de las Naciones Unidas aprobó y proclamó
la Declaración Universal de Derechos Humanos, cuyos artículos figuran a continuación:

“DISTRIBUIDO GRATUITAMENTE POR EL MINISTERIO DE EDUCACIÓN
PROHIBIDA SU VENTA”

CORO

Somos libres, seámoslo siempre,
y antes niegue sus luces el Sol,
que faltemos al voto solemne
que la Patria al Eterno elevó.

HIMNO NACIONAL ESCUDOBANDERA

SÍMBOLOS DE LA PATRIA

Declaración Universal de los Derechos Humanos

PERÚ Ministerio
de Educación

Kana nenateeuKana nenateeuKana nenateeuKana nenateeu
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